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ATHT'BOKYABTYPHHI YKPATHCBKHH KOMITOHEHT Y IIOABCBKOMY
IIOETHYHOMY TEKCTI (HA MATEPIAAI TBOPIB AEBA BEHI'ATHCBKOTI'O)

H. M. CoBTHuC*, H. A. Amax*

Cmammsi npucgsiueHa noemuuHili cnadwuHi /. BeHaniHCbK020 — 080MO8HO020 noema
YKPAIHCHbKO-NOIbCbK020 NOMEIKIB'St — CBOEPIOHO020 JLIH2BOKYJIbMYPHO20 s8ul4a, Oe 8i0bysanocs
hOpMYBaHHSL NeeHo20 muny CnilbHOMu, SKQ cmae HOclemM UYLnol HUSKU YHIBEPCASIbHUX
yiHHocmell, ceped SAKUX 6UOLISEMO NOMEHUIHY HASBHICMb Jstodell 3 NoO8iliHOW MOBHOH),
KYJAbMYPHOI, eMHIUHOW HONEHKHICMIO, SIKI 8LIbHO NOUYBANUCS. 8 MexKax 080x abo mpbox
Kynemyp.

OcHosHa mema cmammi — 3'5.cy8amu poslb YKPAiHCbKUX elemMeHmi8 Y JimepamypHux maeopax
/. BeH2liHCbK020, HANUCAHUX NOJBCbKOI0 MO8010, ma obIpyHmysamu, w0 YKpaiHismMu e
Hegi0'eMHO UACMUHOK NOOSIHOI MO8HOT ma emHIUHOI i0eHmuUUHoCMi YKpaiHCbKO-NO/bCbK020
noema. Y cmammi po32isiHymo 8naiug YKpaiHCbKoi MO8U HA IEKCUMHY cucmemy JimepamypHux
meopie aemopa. Ceped YKpaiHi3MIB nepesararmeb  6/1acHe YKpPaiHCbKi JleKcemu,
302AbHOCNI08 SIHCLKI, AKMUBI308AHI 8 NOJbCLbKIlL M08l Nni0 8naugom YykpaiHcokoi. Ceped
YKPATHCOKUX JIEKCUUHUX 3AN03UUEeHb Y NOeMUUHUX MeKCcmax eUOLIeHO JIH280KYJIbmypemu Sk
3acobu npezeHmayii iHOUBIOYanbHO! KYyabmypu Mo8HOI ocobucmocmi asmopa, a MmaKosK siK HOCIsL
HAUIOHANLHOI  JNliHegoKYyAbmypu.  3'9C08aHO, WO  3AIKCOBAHI  JNIH2BOKY/bMYypemu €
gepbanizamopamu. KYAbmMypHUX 3HAHb, BUKOHYHOMb KYMYJSIMUBHY MA €MHOKYIbMYpPOS0UHY
dynryii. AimepamypHi meopu /. BeH2niHCbK020, HANUCAHI NOJNbCLKOK MOB80K, HANOBHEHIL
YHIKONBHUM CUHME30M YKPAIHCbKUX | NOJAbCOKUX KYJAbMYPHUX eNlemMeHmis, uo odae niocmasu
mpaxmyeamu tioeo i0eHmuuHicme sk "36ipHYy" ma kKeanigpikyeamu asmopa sK noema 080X
Hapoois. Lle maxoixx cnyeye niomeeporkeHHIM AKMUBHO20 3AUIKABNEHHS YKPATHCOKUMU MeMamU,
mpaouyismu 8 noavcbkili nimepamypi XIX cm. i € c80€EPIOHUM CEIOUEHHIM NONIKYAbMYPHO20
xapaxmepy YyKpaiHCbK0o-NoAbCbK020 NoMerKi8'st mozo uacy. Ilepcnexkmugu 0ocnioskeHHst 86auaemo
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8 NOPIBHSLIbHOMY BUBUEHHI JIH2BOKY/NbMYPHO20 NONbCLKO20 KOMNOHEeHMA 8 YKpaiHCbKux
noemuuHux 36ipKax.

Knrouoei cnoea: niHzgokyiomypema, YKpaiHiam, nomexie's,, 6iniHegiam, YKpaiHCbKO-NobCbKl
KOHMaKmu.

LINGUOCULTURAL UKRAINIAN COMPONENT IN POLISH POETIC TEXT
(BASED ON WORKS BY LEV VENHLINSKII)

N. M. Sovtys, N. A. Adakh

The article is focused on Lev Venhlinskii's poetic heritage. L. Venhlinskii is a bilingual poet of
Ukrainian-Polish frontier zone. It is a specific linguocultural phenomenon, where a certain type of
community was formed, which becomes a carrier of various universal values among which a
potential presence of people with dual linguistic, cultural, ethnic identity who felt freely within
two or three cultures is distinguished.

The main aim of the article is to clarify the role of Ukrainian components in L.Venhlinskii's
literary works written in Polish and to prove that Ukrainian components are an indispensable
part of bilingual and ethnic identity of the Ukrainian-Polish poet. The article examines the impact
of writer's Ukrainian identity on the lexical system of L.Venhlinskii's literary works. Ukrainian
lexical borrowings in L.Venhlinskii's poetic texts were analyzed and it can be stated that
linguoculturemes represent the writer's individual culture and language identity as well as his
national linguoculture. The analysis enables us to draw a conclusion that linguoculturemes
verbalise cultural knowledge and thus fulfill cumulative and ethnocultural functions.
L.Venhlinskii's Polish literary works are filled with the unique synthesis of Ukrainian and Polish
cultural elements, which makes it possible to assert that his identity is "unified" within two
cultures and he becomes a poet of two nations. It also serves as a confirmation of the active
interest in Ukrainian topics and traditions in Polish literature of the 19" century. It is a peculiar
evidence of the multicultural character of the Ukrainian-Polish border of that time. We see the
prospects of the research in the comparative study of the linguocultural Polish component in
Ukrainian poetic collections.

Key words: linguocultureme, Ukrainism, frontier, bilingualism, Ukrainian-Polish language
contacts.

IlocTaHOBKA HAyKOBOIi NpobAeMH. IMCHEMEHHHUKIB TAKOIO 0ATHLKIBIIMHOIO i3

TpuBasa icTopiad yKpaiHCBKO-IIOABCBKHX
B3a€MO3B'dA3KiB  HEOQHOPa30BO  Oyaa
IIPEeaAMETOM HayKOBHX JHCKYCiH.
Oco6AuBY  3alliKaBA€HICTH BUKAUKAE
MOBOTBOPYiCTh MMHUCHbMEHHUKIB
YKPaiHCBKO-TIOABCBKOIO IIOMEXKIB'SI, K€
CTaAO0 HOCIEM HHU3KH YHIBEpCaABHUX
minHocte#t. Cepen OCTaHHIX BUIIAIEMO
OeKiAbKa OCHOBHUX — HOTeHIiHHy
HagBHICTb AIOLEY i3 IOABIHOI0O MOBHOIO
Ta KYABTYPHOIO iJE€HTUYHICTIO, $Ki
BiABHO ITOYyBaAH cebe B MexKaxX KiAbKOX
KYABTYP, a TaKOX OCOOAMBY IIiHHICTB

"mpuBaTHOI" OaTBLKIBIIIMHH. g
A. Maab4€eBCBKOTIO, C. l'ouHCHKOTO,
B. 3aaecekoro, 3. dima,

M. I'paboBcBKOTO, FO. CaoBaripkoro,
T. 3a00poBCBLKOrO Ta 0OaraThoX IHIIIUX

cakpasbHUM 3MicToM cTaam [loaicces,
Boaunsb, l'aauuuna, [omiaas.

Hamre  pmocaizmkeHHd — IpUCBSUEHE
TBOpYOoCTi AeBa BeHraiHcekoro (1827-
19095), axkutt HaponuBca B M. 2KypaBHO
(Ykpaina) i TpuBaau#i yac HpPoOKUBaB y
[Toapmi. [loeTwuyni TBOpPHM, HaIUCaHI
YKpaiHCBKOIO Ta IIOABCBKOIO MOBAaX,
BimobOpazkaloTh HE AWIIIe MEBHHH CTaH
po3BUTKY 060x MOB y XIX CTOAITTiI, aae
B peHOMEH MOAIAIHTBaABHOI CBimomocCTi
AiTepaTypHUX TeKcTiB. [loer BiABHO
BOAO/IiB 060Ma MOBaMH, sKi mo0pe 3HaB
i3 OUTHHCTBA, TOMY BH3HA4YUTH, sKa
MoBa OyAa [OAS HBOTO PiAHOIO, IOCUTH
CKAQHO. Y IIbOMY AacIeKTi O0iAiHTBi3M
moetra, Ha Hallly OyMKy, BapTo
PO3rAgIaTH K Pi3HOBH[, 'CHUHKPETU3MY"
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OTPAHUYHOI XyOOXKHBOI CBiZOMOCTI,
dKa HajJga€e O0AAaTKOBOIO 3MICTy Ta
BUXOAUTHL 3a MEXi €THOHAIliOHAaABHOTO
yKpaiHCBKOTro abo IIOABCBKOTO
HaIlOBHEHHH.

AHaai3 ocTaHHIX #JocaigxkeHb i
nybaikanii. B ykpainictuil im's AeBa
BeHrAIHCEKOTO CTaa0 BimoMe 3aBASKU
AlTepaTypo3HaBYUM CTyaiaM
P. PaguiiieBcbKOrO, SAKUH
[IOIIyAdpPHU3yBaB MOro TBOPYICTE Y
KOHTEKCTI IIpeCTaBHUKIB "yKpaiHCHKOI
ITKOAN" B IIOABCEBEKIM aiTepatypi [3]. Ha

IOYMKY M. MockaseHKa,
A. Beurainceruii i 9K 10eT, 1 9K
nepexkaagad IIOABCBKOI, YEeCBhKOi,
CAOBaIbKOi, CepOCBKOI, AUTOBCHKOI,
HiMeIIbKOi, dpaHIy3bKOi mmoesii

HAAEXKUTb [0 aBTOpPiB, HKi 3po0OHAn
BimuyTHHUH BHECOK y PO3BUTOK
yKpaiHCBKOI Ta IIOABCBKOI AiTepaTypH
cepenvHU XIX cT. [2: 189].
[TopiBHAABHUN AIHTBICTHYHUN aHaai3
HOoro ABOMOBHOI CIIQAIIIMHHU 3OificCHHAAQ
H. Costuc [4].

BuairneHHsa He BHpillleHHX paHime
YaCTHH 3araAbHO1 npodaemu.
[Toetnuny pgisabHicTE A. BeHraincbruit
po3rodyaB i3 BUAaHHA YKpPaiHCBHKOIO
MoBoio 30ipku B Tphox ToMax "Nowyi
poezyi maloruskii t.j. pisSny, dumy,
dumki, chory, tanci, ballady etc. W
czystom  jazyci Czerwono-Rusyniw,
wedla zytia, zwyczajiw ich obyczaiw

narodnych" [12], AKY Hamnucas
AQTHUHHUIIEIO OAd HOITy A pH3aLlil
YKPaiHCBKOI TEMH B €BPOIENCBKOMY
AlTepaTypHOMY IIPOCTOPI. TFoctpa
KPUTHKA BHUKOPHUCTAHHA AATHHCBKOTO
aadasity 3 6oy YKpPaiHCbKUX
KYABTYPHUX Aia4iB CIIPOBOKyBaaa

TBOpPYy IIEepepBYy Maike y [OBaIlSLTH
POKiB Ta BHOAHHS OAU3BKO II'ITHAIIIATH
30ipOK 1 IIMKAIB II0€3ili ITOABCHKOIO
MOBOIO. Mo>kAUBO, AIHTBiCTUYHHH
YUHHUK TeX BifirpaB poab y BHOOPI
IIOABCBKOI MOBHU, sIKa Ha TOM 4ac Maaa
OiabIl chopMoBaHi HOpMHU # JOCTATHIM
IIAST HaITUCaHHY TBOPiB BHCOKOT'O CTHAIO
AEKCUYHUH CKAQ TIOPiBHSHO 3
YKpaiHCBKOI MOBOIO ApPYyroi II0AOBHHH
XIX CTOAITTS, ajKe IIOABCBKOIO

120

HamucaHi  30ipkM  Ha  iCTOPUYHY,
COLIIaABHO-TIOAITHYHY, dirocodcrKy
TEeMAaTHKy, a YKpaiHCBKOI0 MOBOIO —
TBOPH AIpUYHOIO XapakTepy, fKi cam
aBTOp HasuBae IicHaAMH. Baprto
maM'dTaTH, III0 B OCHOBI IIOETHYHOI
TBOPYOCTI A€KUTH HE AHIIIEe BHUraIaHUHA
CBIT, IKUY¥ BUHUK IIi[] BIIAUBOM TBOPYOi
yd9BH, as€e ¥ MOBa, HKOK TBOPUTH
IIUCBMEHHUK, a TaKOX KYABTYypa,
BAAQCHA ICTOPHUKO-AiTepaTypHa IIaM'daTh,
II0 [JoIoMara€ II0-HOBOMY PO3KPHUTHU
o6pa3 aBTOpa Ta #oro Giorpadiro. Came
TOMYy, Ha Hally »OyMKY, BaXAUBO
OKPECAUTH 3HAUYLICTh YKpPaiHCBKOIO
YUHHUKAa, HdKUHA, X094 1 He €
OOMiHyBaABHUM, ane 3aAUIIAETHCH
HeBiI' eMHUM MapKepoM y
[IOABCBKOMOBHIM TBOPYOCTi.

MeToOI0 HAIIIOI'O JOCAiAMKEHHS ¢
3'dcyBaHHA poai YKPaiHCBKOTO
KOMIIOHEHTY B IIOABCBKOMOBHUX TBOpax
dK HEBII'€MHOIO €AEeMEHTy HOABiHHOI
MOBHOi Ta  €THIYHOI  yKpaiHCBKO-
IIOABCBKOI iA€HTHUYHOCTI aBTopa. J[as
JOCATHEHHSI METH 3acCTOCOBAaHO Taki
METOU: OIICOBUH, IOPiBHAABHO-
iICTOPUYHUM, €eTUMOAOTIYHUH.

g BHAIBAECHHA 0CO0ANBOI
HallioOHAABHOT MEHTaABHOCT Ta
"KapTUHH CBITY" [OIBOMOBHOIO IIOE€Ta
0COOAMBO BazKAMBO cepen YKpaiHCBKHX
AEKCHUYHHX 3all03U4YeHb Yy IIOETHYHUX
TEKCTaxX BHOIAUTH AIHIBOKYABTYPEMH K
3acobu Ipe3eHTallii iHAMBiAyaAbHOI Ta
HaIllOHAABHOI  AIHTBOKYABTYPH, afKe
MOBHA OCOOMCTICTR HeEBIiA'€éMHa BII
MOBHUX TpaJuliifi i HOBaATOPCTBA,
MOBHOi  KapTHHH CBiTYy, 3HaHHS
OCHOBHHMX KOHIIENITIB Ta CHMBOAIB
HalliOHAABHOI KYABTYPH.
AIHTBOKYABTYPEMOIO HA3HBA€EMO CTiHKYy,
BiATBOpPIOBaAHY B AIHTBOETHIYHOMY
colliyMi MOBHY OAWHULIIO, daKa
Bimobpazkae KYABTYPHHUH IIOCBIg
IIOKOAIHb 1  HallioHaABHI  IIIHHOCTI
cycmiabcTBa. 3 LIBOTO IIOTASIly BOHA €
Han0aHHaM i ckapOoM Hallii.

BHKAaZA OCHOBHOro MaTepiaay H
OOrpyHTYyBaHHS OTPHMAaHHX
pe3yAbTaTiB mOocAimmxkeHHs. AHaai3
YOTHUPBOX  IIOABCBKOMOBHUX  30ipOK
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("Echo z za Tatr i Karpat", "Echo z ziemi
tez i krwi i parallela historyczna",
"PieSni od znoju i z boju", "Plewa i
Ziarno") NMiATBepAXKY€E BiAYyTHUH BIIAUB
YKpaiHCBKOi MOBH Ha BCiX MOBHHX
piBHax [4: 160]|. Hanpukaazn, y cucreMi
BOKAaAi3My Ta KOHCOHaHTH3MY
3acBiYyEMO HEIOCAITOBHICTD
BUKOPHUCTAHHA O0/0/U; KOAUBAHHS B
omo3uliii ¢ Ta [, BigCyTHiCTH 4YiTKOro
po3pisHeHHd h, ch, g. Y rpamMaTU4Hil
cucreMi BizHaYaeMo OOoaBaHHS
BiamoBigHoOTO 3atiMenHuka g0 gopm 1 i
2 ocobu miecaiB, HEIIOCAILOBHICTDH
BHOOpPY  3aKiH4Ye€HHS B  YOAOBidO-
ocobucTux dopMax HA3HUBHOTO BigMiHKa
MHOXKHWHU ToIlo. CrocrepiraeMo TaKoK
BIACYTHICTb y3rOKEHHS B POAI IiaMeTa
¥ T1pucynka, oo BinOyBaeThCd, SK
IIPaBUAO, ¥ (POPMi MHOZKHMHU MHHYAOTO
gacy: "l czemuz tych skinien nie
stuchaty Czechy?" [14: 68];
BUKOPUCTaHHH KOHCTPYKIIiH, e
3aliMEHHUK Sie CTOiTh y IIO3MIIil ITicAs
niecaoBa, iHKOAYW B KiHIII pedYeHHS, IO
IIOICHIOEMO puUMyBaHHAM: 'Lecz wiek
osiemnasty coraz gorzej wrozy, Ze, co
bron nie zdola — w niedalekim czasie
Podstepem, intryga, zdrada zrobi¢ da
sieg" [14:87]. Ha yBary Takox
3aCAyroBy€ BHKOPHCTAHHS  3HA4YHOI
KiABKOCTI 3MEHIIIYBAABHO-IIECTAUBOI
AEKCHUKH, aAe IIPUKAAIB i3 BHUpaA3HUMH
YKPaiHCBKHUMU dopMarbHEMU
BHU3HAYHUKaMHU, 9K, HAIIPUKAA[, Cy(ikc
-entk, dikcyemo HebaraTo: pomaleriku,
niemaleniki.

Cepen  yKpaiHCBKUX  3allO3WYeHb
OiABLIICTE  IIOXOOUTH 31  CIIIABHOIO
CAOB'THCBKOTO  [Kepeaa, IIi  cAoBa
HaOyAHM  aKTUBHOCTI il  BIIAUBOM
yKpaincekoi MoBH: batamucié, hulad,
hozy, hatas, hotota, hultaj, sioto Ta iH.,
a TaKOXK 3aIlo3uYeHHd 31 CXiTHMX MOB,
NS AKUX yKpaiHcpka byaa
IOCEPETHUKOM: bachmat, bohater,
chata, horda, kajdany, jar, kurhan,
sahajdak i T.a. [4: 175-179]. 3araaoMm y
TBOpax BUSABAEHO roHa 120 AeKCUIHUX
3aII03UY€Hb 3 YKPaiHCHKOI MOBH.

Jlo MOBHUX OOUHUIIb, V CEMaHTHII
SKUX MICTATBHCS IIHHICHI opieHTallii Ta

COIliaAbHO-ICTOPUYHUY IIOCBIin
YKPaiHCBKOTO HapoAy, BiAHOCHMO: CTEIl
"BEAUKHH piBHUHHUH IIPOCTip":
"Karawane para ciagnie w lot skwapliwy
przez puszcze i stepy, przez bory i niwy"
[14: 222]. TloxomXeHHd YyKp. cmen
JOKAQHO He 3'siCOBaHe: IIPHITyCKAETHCH
CX.-CA. *cbmenb, sKe 30AMKYETBhCS 3i
cAoBaMHM  monom, monmamse, i gaai
PEKOHCTPYIOETHCH Horo repBicHe
3Ha4YeHHsS  dgK  BUTOIITAHE Miclie
[1: 5: 409]. Y moABCBEKiIH MOBiI CTaso
BimomuMm i3 XVIII cr., o0cobGauBOTO
nomupeHHda Habyao B XIXcr. y
TBOPYOCTI ITMCHEMEHHUKiB-POMAaHTUKIB
[6: 53]. das ykKpaiHIiB cmen o3Ha4YaB
3aBXAM OiabIllle, HIiXK reorpadidyHe
TIOHATTH, - e pioHuH KpaH,
OarpKiBIIMHA, 1 camMe B II0e3igx
A. BeHraiancekoro CIIOCTEpPIiraeMo
CHUMBOAIYHI, K i Oad yCHOi HapomHOi
TBOPYOCTI, 3HA4YEeHHH: CTell -
0€e3MexKHICTb, pinaa 3eMAd,
OaTBKIBIIHHA, BUIIIE BTiA€eHHS
b6e3mexkHOCTI 3eMmai: "Gdzie kres téj
rowni? Kresu tu niéma, Niéma, choc
siegaj jak chcesz oczyma" [11: 74], "Step
i tylko step, i nic précz stepu" [10: 73],
"Step rodzinnym jego gmachem!"
[10: 56].

Y TBopax A. Beuraincekoro ob6pa3s
CiAbCBKOI xamu HalOyBa€e BHIIOTO Ta
JYXOBHOT'O 3MiCTy, TPaHC(POPMYIOUUCE ¥
CHUMBOA "MaaoOi OaTbKiBIIMHH", "OTYOTO
nopory": "Do miejsc swych ojczystych,
do dworéow czy chat" [14:253], crae
cuMBoaoM Bcecity, pinHOi 3eMai,
0e3repepBHOCTI poay, TelaAa, 3aTHIIKY,
MaTepUHCBKOI Ar00OOBi, 3axucty: "Moim
Swiatem kraniec wioski, Gdzie ma chate
dzwiga brzeg" [13: 99], "Kazdy w chacie
Swojéj na ciepléj pierzynie o szczeSciu
swém roi" [13:203]. VYrp. xama
3aro3uueHe 3 Mi3HBOCKi(PCHKO-
capMaTchKoro *xata (ip. kata "komopa")
[1: 6: 161] 3adikcoBaHe B IIOABCBHKIM
MoBi XVI — XVII cr. 3i 3HayeHHaM "0igHa
xaayna' [5:67], aume B XIX - XX cT.
MIOIITUPIOETHCH 3HAYEHHS "HEBEAUKHH
ciabChKHM OynuHOK" [7: 1: 273].

Jlo CHMBOAIYHHX AIHIBOKYABTYPEM
BimHocuMmo rigpoHiMm [lHinpo, akuil crasB
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cuMBOAOM YKpainu: "A Dniepr niby
Dunaj, co§ w porohach szumi, Szumi o
przesztosci, a lud go rozumié ...O
wianku, kurhanku... i o wieczornicach"
[11: 65]. TIloymnaroun 3  "[losicTi
BpEMEHHUX AiT", piuka [IHiITpo onmcaHa
B 0OaraTboxX (POABKAOPHHUX, XYHAOKHIX
IIPO30BUX Ta IMOETHYHHX TBOpPaX pPi3HOI
TeMaTUKH Ta Pi3HUX dYaciB. JK CHUMBOA
peairitiHoro BHOOpPY Ta iCTOPHYHOI MOAi
piika HeOOHOPA30BO 3raAyeTbCcs B
A€TeHaxX IIPO CBSTOI'O ariocToAaa AHApis
Ta XpeumeHHd Pyci, y cTapoBUHHHUX
repekasax, oyMax, mifg qac
ykpaiHcpkoro  BigpomxkenHsa — XIX crT.
[Hinpo cTae XKUBOIO HAIliOHAABHOIO
CBATHHEIO, Ky IIaHyIOTb 1 [JOHMHI.
HeBig'emuum ¢eHomenom JIHinpa, mpo
AKWUW TIIUIle II0eT, € MWOro IIOPOTH
"IIiABUIIIEHHS  OHA, 1[I0  IIOPYIIYE
CIIOKiIMHY Tedilo piuku'. YKp. nopoau
BUBOAUTBLCS 3 IICA. *porge [1: 4: 522].
ABTOp 30epirae B OHiMi IMIOBHOT'OAOCCS -
oro- (Iop. IIOA. pProgi).

Y 3a3Ha4YeHOMY BHILE YPUBKY 3 I0€3ii
3acBiUyeMO IIle OJHE 3allo3WYeHHS 3
yKpaiHcekoi MOBU — kurhan "3eMasHUH
HaCHII HamI MOTHAOIO, mmi3Hirnre
KO3aIllbKOI0 MOTHAOKO'. VYKp. KYyp2ax
IIOXOOUTH 13 IIOAOBEIILKOTO  kurgan
"mHacwumn, ¢oprerg” [1: 3: 152]. ¥ mouarri
KypraH 3aKAaieHi rANOHHHI Ta
[IOTAEMHI CMHCAM, dKi HEPO3PHUBHO
IIoB'sI3aHiI 3  XKUTTAIM, IIOOyTOM i
CBIiTOTASZIOM yKpaiHcbKoTo Hapony. Lle
Te, IO TIIOB'A3y€e yKpaiHig 3 HOoro
opaurypaMyd, a  po3putra  Moruaa
crpuiiMaeTsCd K Hapyra Hang
HadicBarimmuMm. Ha tepuropii Ykpainu
6an3pko 150 THCHY KypraHiB BHCOTOIO
3-5 wmetpiB, a Ha#biABIII 3 HHUX
nocdaraioTb Bucotu 20 MmetrpiB 3i 100-
METPOBHUM  fgiaMeTpoM: YOPTOMAHK,
HeuaeBa  Moruaa, Orys, Coaoxa,
Oaekcanaponoab. Lli BeaAnudesHi 3eMasHi
HaCHUITH HaraaymoTh €THUIETCHKI
mipaMmigu, iX BHUAHO Ha PiBHUHI Ha
OEeCATKU KiAOMETpiB.

YkpaiHCbKe K03alITBO € HeBiJ €MHOIO
¥  opra”HigyHOIO YaCTHHOIO  icTopil
Ykpainu. VYKp. Ko3ak TIIOXOOAUTH i3
TIOPKCBKUX MOB; Typ. kazak "Ko3ak',
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KpUM.-TaT. Ka3ak "BiabHa, He3aseXHa
AIOWHA; IIyKad IIpUron’; IIoB'd3aHe 3
[aB.-TIOPK. kez — "XomuTu, OAyKaTH,
maxapyBatu" [1: 3: 496]. Y [OABCBEKY
MOBY XVI cr. 3arI03U4€HO 3i
3HAYEHHSIMU, "BOiH", "OXOPOHEID",
"ykpaiHep', "po30ifHUK", OCTaHHI OBa
3Ha4Y€HHS JAOMIHYIOTH Y Ii3HIIII Iepioau
[8: 150]. OpnHak y Ioesisax
A\. BEeHrAiHCBKOTO Ha3By BHKOPHCTAHO
BHHSTKOBO 3 IIO3MTHBHOIO KOHOTAIIIEIO,
Hanpuraan, y 36ipui "Echo z ziemi lez i
krwi i parallela historyczna": "coro3nHuk
MIOASKIB y OopoThbi 3 Tarapamu" "ldg
Lachy Na trzy szlachy, Kozaki za nimi,
Gdzie Tatary: Wroég ich stary — Tam sie
gesto dymi" [11:15]; "Bipuuii" "O
wiernym Kozaku, o zemscie z zazdrosci"
[11: 65]; "ronak, Boin": "Chodzi kozak po
ryneczku, Ulicami po miasteczku"
[11: 66]; "Czego  blotem = brniesz
kozacze? Czego dumasz nieboracze?"
[11: 66].

9k HeBim'eMHHI CHMBOA KO3allTBa
aBTOp 3rajlye HapOAHHUM HOMEH 4YOBHAa
yatika: "Po nim jak jaskotki leca czajki
zwinne" [11: 65]. Ha wuaiikax B
OCHOBHOMY 3aII0PO3bKi KO3aKU
BUxoauAu B YopHe Mope ¥ 3ailicHIOBaAu
CcBOi IIOXOIH. 3 XBUABb [Hinpa
A. BEHTAIHCEKUNM HepeHOCUTh dYallKy Ha
Boau Tucu Ta [AynHaro: "Gdy cie jeszcze
husta czajka Falmi Tisy lub Dunaju -
Wtedy¢ bratku catkiem w raju, Mysl po
siodmém niebie lata" [10: 51].

B anaaizoBaHHX M0€3iIX 3aCBIAYyEMO
TAKOXK Ha3BH CBOLIITBA. 3 HETaTHBHO
KOHOTOBaHUM 3HaYEeHHIM aBTOP
yKuBae AekceMmy Swiekrucha "maTu
yoaoBika': "O wianku, kurhanku... i o
wieczornicach, o lutej Swiekrusze i o
czarownicach" [11: 66]. "Yyxxy maTiB" B
yKpaiHCBhKil TpaguLIii BBazKaAu
IPU3BIAHUIIEIO BCIixX Mar0yTHIX
HerapasaiB MOAOAOI KIHKHM B YyzXKil
ciM'i, AIOTOI0 Ta HEIIPUBITHOIO, 3 SIKOIO
JoBeneTbCcd "HiAUTH" yBary 4YOAOBiKa.
Aekcemy teszcza ''MaTip OpyXKHUHHU"
aBTOP BHWKOPHCTOBYE 3 HEHTPaAbHUM
3HaveHHaAM: "A i teszcza tu i synek"
[14: 114]. Bapro 3a3Ha4uTH, 10 B
NaBHIX HaAPOAHUX IIiCHAX Tella HiKOAU
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He (pirypye B HeraTUBHOMY IIAaHI,
3Ha4YeHHs "3aa Tema" Ta 6e3aid KapTiB
IIPO CTOCYHKHU 39Td ¥ Tell 3'dBUANCH B
Hi3HIimMUE nepion, IO IIOB'A3yeMO 3i
3MiHOIO CTaHOBHIIA XKIHKM B ciMi Ta

CYCIIiABCTBI.

N moesiax A. BeHraiHCBKUH
BHKOPHCTOBYE TaKOX
ATHTBOKYABTYPEMHU-PEaAii: Paska
"BeAMKOAHI# xaib": "Ten na kosz

przenice sypie, kamien kreci sie i
zgrzypie: beda paski, placki z niéj"
[13: 243]. OOpsmoBu#t  xai0, aKUH
roTyBaAH 40 BeAMKOmHS Ta OCBAYyBaAH,
— cumBoA llapcrBa HebecHoro Ta
BOCKPECIHHS, XAI0 BiYHOTO XKUTTS, AKUM
craB nasa atoneit Icyc Xpucroc. Korowaj
"BeciabHHN xAi6": "A gdy na wsi kto sie
zeni, Dawaj wodki 1 korowq)".
[ToxomskeHHsST YKp. Kopoeaili HaMOiABbII
iMOBIpHHM BHOAETHCS Big IICA. *korwa
"KopoBa', O4YE€BUHO, 3yMOBAEHE
OoAiOHICTIO OOPSIOBUX XAIOHUX BUPOOIB
3a OPMOIO [0 KOPOBU YH ii TOAOBH 3
poraMu abo BHMEHi (IIOp., BUIIEYEHi
BUPOOU: TyCOYKa, IITAIIEYKa), a TaKOK
THUM, III0 3a TPaaulli€lo Koposail
CHUMBOAi3ye poatodicTs [1: 3: 35].

YKpaiHCbKi BAaCHi Ha3BU HE AUIIIE
HECYTb CMHCAOBE HAaBaHTAaXKEHHd, are ¥
CAYTYIOTHb BiZOOpaskKeHHSM iCTOPUYHUX
mofiit i MoAiTMYHUX Bi3ili aBTOpa: "Zal,
ach zal mi za goérami méj strony
rodzinnéj, Za mém Zabiem,
Czeremoszem" [13: 78]; "Ot6z bracia i
rodacy! Od Battyku az po Lwéw... Gdzie
panowal Lach, Nowy stawmy gmach"
[13: 260]; "Nam Praga, Oszmiana i
Human, Fiszhauzen, tarnowska rzez
Dos¢ tresci ach! Daly do duman, Do
serca'z nauke te wez" [13: 294]; "A na
wzgobrzach siedmiu zasiadl Kijow stary,
Niby Rzym stowianski, niby Stambut
drugi" [11: 78].

YKpaiHCBbKi AEKCHUYHi 3allo3u4eHHS
A\. BeHrAiHCBKUH BUKOPHCTOBYE y
TBOpax COILiaABHO-TIOAITHYHOL
npobaemaTuku: bohater: "Stawa 2z sie
wojenna  krola-bohatera  Piorunem
rozeszla po szerokim swiecie, A Otton
do Gniezna pierwszy sie wybiera I peten
podziwu dla jego osoby, Hojnoscia jak

meztwem Chrobrego olSniony Ozdabia
mu czolo blaskiem swej korony"
[13: 57], kadany: "Bog =z toba,
Ojczyzno, znekana, splakana, Jeczaca
w pazurach szakala-tyrana [...] Kajdany
w twe ciato sie wzarty, Swiat gtuchy,
spodlony albo zaumarty..." [13:270].
Yacro cmnocrepiraeMo yKpaiHi3aMH B
poMaHTHYHUX T0oe3igx: hulaé "Woz
czasu sie toczy szybko nad spodzianie.
Paryz kulce przyslal — to na pozegnanie.
Do dom wracac trzeba, bo tez i niestety,
Nie ma o czém hulaé¢, ni wielbi¢
kobiety" [13: 84].

Ha ocobauBy yBary 3acAyroByIOTb
aBTOPCBKiI KOMEHTapi [0 [IOEeTHYHUX
30ipok, y gkux /A. BeHraiHcbKkui
IIOSICHIOE [JesdKi yKpaiHCBKi oOpsaau,
Tpanuuii abo Ha3BH, Ha AYMKY aBTOpa,
He BiZoMi [OAd IIOABCBKOIO YHTAYA.
Hanpukaazg, "Umié¢ czary, r0zne
wrozby, Grad rozpedzi¢, zakla¢ chmury,
grom odwraca¢ gdzieS na gory..."
[13: 162]. "KiHKH, KOAM HaAOAMXKAETHCH
Oypsa abo rpam, CKAaJAOTh AOIATH,
MITAH Ha XpecT Iiepen OyauMHKOM, III00
VHUKHyTH 06imu, abo 3aroBopIOIOTH
XMapu 3a [JOIOMOIOI0 MariyHux mif"
[13: 397] (nepekaamz wHam - H.C.).
"Zakukala mi kukulka na ciemnej
jedlinie: Jakas wrézbe zla czy dobra?"
[13: 69]. ABTOp nogacHIo€: "KyKyaKa, GKy
YepBoHO-PycuHN Ha3MBalOThH 303YA€IO,
Biflirpae BEAWKY POAb y IIICHAX IBOT'O
Hapody $K, HaIIpUKAAL, pyTa, KasuHa
Ta 6apBiHOK" [13: 397] (mepekaas HaII —
H. C.). BapTo 3ayBaxkutu, 1110 B 30ipiii
"PieSni od znoju i z  boju"
A\. BeHrAiHCBKUH BUKOPHCTOBY€E
yKpaiHCBKy Ha3By nTaxa 303yas: "Ej
ptaszyno, i ty powrdz, powroz nam
zazulo!" [13: 72]; "Ej zazulo! Powroz ty
nam, ty nasz bratni ptaku!" [13: 73]. ¥
30ipui "Plewa i ziarno" moetr ommcye
HalllOHAABHHUH Of4ar ryllyAa, IIOPiBHIOE
fioro 3 ¢paHIy3bKUMH, HiIMEIbKHUMH,
aBCTPIHCBKUMU HallioOHAaABHUMU
KocTioMaMu. [yxke IiKaBi MipKyBaHHS
aBTOpa IIPO0 0COOAMBOCTI YKpaiHCBKOI Ta
IoAbCHKOiI MOB. IloeT 3BepTae yBary Ha
BBiYAMBE 3BEpHEHHS [0 OaTbka abo
Mmatepi B  ykKpaiHCbKi# MoOBi, ge
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BHUKOPHUCTOBYIOTH MOi€cAoBO y  dopmi
MHOXKMHU: tatus byli, matus mowili,
3aMiCThb OJHUHH, SIK y IIOABCBHKiM MOBI:
ojciec byl, matka mowita [14: 361].

BHCHOBKH Ta IIEPCHEKTHBH
AOCAiZKEeHHSA. 3adrikcoBani
AIHTBOKYABTYPEMH € BepbasizaTopaMu
KYABTYPHHX 3HaHb, a OTKE€, BUKOHYIOTH
KYMYASITHBHY Ta €THOKYABTYPOAOTIUHY
dyHukiii. ABTOp Uepe3 aAiTepaTypHHU
TBip BCTymae B [iasor i3 dYHTaA4deM,
XyOOXKHIH TEKCT, KOAU 3MiHIOE CBOTO
aznpecara, Inependadae IIOUIYK INAGXIB
HaOAMXKEHHS TaKoro TBOPY o
CIPUUHATTS 4YHUTa4da, BHUXOBAHOTO B
TpagULiax iHINOI KyABTYpH, BiAMIHHOI
Bin KYABTYPH MOBH, 1110
IIepPeKAaJaETHCH. ITpu IIBOMY
OiAlHTrBaAbHA CIIPSIMOBAHICTH TBOPYOCTi
TAKOro IIMCBMEHHHKa cTae 3acobom
30epeReHHs Horo KYABTYPHOI
1MEHTHUYHOCTI IIif Yac Hepexoay Ha iHIILy
MOBY B XYHOXKHIX TeKCTax, BOAHOYAC
Horo gpyra MoBa € (QOpPMOIO iHOOYTTH
€THOKYABTYPH. BiAlHIBi3M NHCBEMEHHHUKA
€ criocobom TPAHCASIIIT omHiel
€THOKYABTYPH B iHmly. TyT imeTbca IIpo
OAM3BKi AIHTBOKYABTYPH — VKpaiHCBKY
Ta TIOABCBKY, IO Ilepenbadae He AUIIle
B3aEMHUU iHTepec, aae ¥ 3HaHHA
0COOAMBOCTEH HAIliOHAABHHUX KYABTYP
yuTadYaMH. Ile OiATBEPIKYE
MYABTHKYABTYPHHUH XapakTep
YKPaiHCBKO-TIOABCBKOIO IIOMEXKIB'd, a
TAKOXK IIOLIMPEHHS Ta IIOIYyAIpPHICTD
yKpaiHCBKUX TeM, Tpagulliti, a TaKoxK
MOBH W  KYABTYyPH B  IIOABCBKIH
AiTepatypi XIX crt.

[ToABCBKOMOBHA TBOPYiCTb, HACHYEHA
HEIIOBTOPHUM CHHTE30M YKpPaiHCBKHUX
KYABTYPHUX €AEMEHTIB, na€e IincTraBu
CTBEPAKYyBaTHU po "30ipHicTB"
1MeHTHUYHOCTI IIHNCBMEHHUKA
YKPaiHCBKO-TIOABCBKOIO IIOMEXKIB'd, a
TaKOXK KBaaidpikyBaTu Horo gk Iioera
IBOX HaIliid.

JAVX: TAUOIIIOTO JOOCALIKEHHS
OiaAlHTBaABPHOI KapTUHU CBITYy IIoeTa
HAYKOBO IIEPCIIEKTUBHUM BHIAETHCS
IIOPiBHAABHE BUBYEHHS
AIHTBOKYABTYPHOT'O IIOABCBKOTO
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KOMIIOHEHTA B praiHCBKHX IIOECTUYHUX
30ipKax.
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